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کتابسازی در حوزه ترجمه به دیده صاحب‌نظران 
از جنبه‌هــای گوناگون بــه موضوعاتی نظیر 
کپی‌رایت، شئون اخلاقی، سودجویی و مسائل 
مالی ربط پیدا می‌کند، اما یکی دیگر از دلایل 
عمده کتابســازی رعایت نکردن کپی‌رایت 
در ایران است. آنچه پیداست کپی‌رایت یک 
موضوع حاکمیتی است، ولی عجالتاً می‌توان 

با اجــازه مکتوب نویســنده و صاحب اثر، 
کدخدامنشانه جلوی وفور ترجمه‌های غالباً 
نارسا و دست دوم و سوم را گرفت. ادبیات 
عامه‌پسند در هیچ جای دنیا در تیول یک 

یا 2مترجم ثابت نیست و این موضوع هم کار 
را برای کتابســازان در ایران آسان می‌کند. در این 

گزارش نظر کاوه میرعباسی، داستان‌نویس و مترجم راکه در طول سال، ده‌ها 
عنوان کتاب دست اول از زبان‌های مختلف و از نویسندگان قدر اول جهان به 
فارسی ترجمه کرده و همچنین مجید عمیق، از پرکارترین مترجمان ایرانی 
درباره کتابسازی پرسیدیم و جنبه‌های گوناگونش را مورد بررسی قرار دادیم.

ماجرای پیدا و پنهان کتابسازی
کاوه میرعباسی و مجید عمیق، 2مترجم پیشکسوت از کتابسازی‌ می‌گویند

فرشاد شیرزادیگزارش
روزنامه‌نگار

»فوسه«؛ برنده نوبل ادبیات ۲۰۲۳ 

جایزه نوبل ادبیات سال‌۲۰۲۳ به »یون فوسه« نویسنده نروژی 
رسید.

به گزارش همشهری، آکادمی سوئدی نوبل، برنده جایزه نوبل 
ادبیات ســال‌۲۰۲۳ را اعلام کرد و به این ترتیب »یون فوسه« 
نمایشنامه‌نویس و رمان‌نویس نروژی را برای »نمایشنامه‌ها و 
نثرهای بدیع او که صدای ناگفتنی‌هاست«، شایسته دریافت 

جایزه نوبل دانست.
کارنامه پربار این نویسنده که به زبان نروژی نینورسک نوشته 
شــده اســت، ژانرهای گوناگونی را در‌بر‌می‌گیــرد و چندین 
نمایشنامه، رمان، مجموعه شعر، مقاله، کتاب کودکان و ترجمه 
را شامل می‌شود. با اینکه امروزه نمایشــنامه‌های او در سطح 
گســترده‌ای اجرا می‌شوند، این نویســنده برای نگارش دیگر 
نثرهایش نیز به شهرت رسیده است. در ایران هم ناشرانی چون 
نیلا، شباهنگ و نشر نی آثاری از این نویسنده نروژی را با ترجمه 
مترجمانی چون محمد حامد، تینوش نظم‌جو و حسام امامی 

منتشر کرده‌اند.
از سال‌۱۹۰۱ تاکنون ‌۱۱۶جایزه نوبل ادبیات اهدا شده است. 
4مورد از این جایزه‌ها مشترکا به 2نفر اهدا شده‌اند. همچنین 
تاکنون ‌۱۷زن به‌عنــوان برنده جایزه نوبــل ادبیات برگزیده 
شــده‌اند. »رودیارد کیپلینگ« که بیشتر برای نگارش »کتاب 
جنگل« شناخته می‌شود، در ‌۴۱سالگی این جایزه را دریافت 
کرد و عنوان جوان‌ترین برنده را به‌خود اختصاص داد. »دوریس 
لسینگ« با دریافت این جایزه در ‌۸۸سالگی به‌عنوان مسن‌ترین 
برگزیده شناخته می‌شود. سال گذشته آکادمی سوئدی نوبل، 
»آنی ارنو« نویســنده ۸۲ساله فرانســوی را برای »‌شجاعت و 
تیزهوشی واقع‌بینانه‌ای که به واسطه آن ریشه‌ها، بیگانگی‌ها 
و محدودیت‌های جمعی حافظه شــخصی را کشف می‌کند« 

شایسته دریافت جایزه نوبل ادبیات ۲۰۲۲ معرفی کرد.

دریچه نشست

انس بچه ها با کتاب
»هدهد« در ادبیات دینــی ما، نماد دانایی  ادامه از 

است. عروسک »هدهد سفید« نیز توسط صفحه اول
نهاد کتابخانه‌های عمومی کشور تولید شده است. تاکنون 16جلد 
از این مجموعه چاپ شــده اســت. نکته بســیار مهم درباره این 
مجموعه این است که بیش از 60درصد محتوای آن توسط خود 

بچه‌ها تهیه و تدوین می‌شود. 
همچنین بزرگ‌ترین رویداد کتابخوانی کشور با رویکرد محتوایی، 
تحت عنوان جشنواره کتابخوانی رضوی، به‌صورت سالانه برگزار 
می‌شــود که نهاد کتابخانه‌های عمومی کشــور متولی آن است. 
طي‌3ســال اخیر به‌طور میانگین بیش از یک‌میلیون نفر در این 
رویداد شــرکت کرده‌اند کــه از این تعداد، کــودکان و نوجوانان 
بیشترین آمار شرکت را دارند. در این جشنواره امکان مشارکت سایر 
گروه‌های سنی هم فراهم شده است؛ مهم‌ترین ویژگی این جشنواره 

این است که مسابقه به تولید محتوا ختم می‌شود.
در راســتای توســعه خدمات کتابخانه‌ای برای اعضای کودک 
و نوجوان نابینــا و کم‌بینا نیــز مجموعه‌ای از اقلام آموزشــی، 
کمک‌آموزشی و سرگرمی متناســب با نیازهای این عزیزان تهیه 
شده و در اختیار کتابخانه‌های عمومی که دارای بخش نابینایان 
هستند، قرار گرفته است. از آن جمله می‌توان به جعبه آموزش خط 
بریل و بازی‌های ویژه این عزیزان اشاره کرد. همچنین تولید و توزیع 
کتاب‌های بریل نیز در دستور کار نهاد قرار دارد؛ ازجمله اقداماتی 
که برای اعضای ناشنوا به سرانجام رسیده است می‌توان به تولید 
منابع الکترونیکی مناسب‌سازی‌شده، تجهیز بخش‌های ناشنوایان 
کتابخانه‌ها به ملزومات و امکانات ضروری و موردنیاز اشاره کرد. 
در برخی از کتابخانه‌ها، بخش ویژه ناشنوایان نیز راه‌اندازی شده 
است. از خدمات کتابخانه‌ها به این اعضا می‌توان به این موارد اشاره 
کرد: برگزاری دوره‌های زبان اشــاره، تولید کلیپ‌های داستانی با 
زیرنویس، نمایش کتب چندرســانه‌ای، آموزش نقاشی، آشنایی 
با رایانه، قصه‌گویی به زبان اشــاره، آموزش جمله‌سازی، خوانش 

لغات و... .
در اینجا لازم است به نقش ویژه و مهم کتابداران توانمند و همکاران 
عزیزم در سراسر کشور اشــاره کنم. این عزیزان با ذوق و حوصله، 
وظیفه مهم ارتباط‌گیری با کودکان را برعهده دارند. به شــخصه 
شاهد عشق و علاقه بســیار همکارانم در رفتار با اعضای کودک 
کتابخانه‌ها بوده‌ام. شایان ذکر اســت که کتابداران در این حوزه 
آموزش‌های کافــی را نیز دیده‌اند و پدران و مــادران می‌توانند با 
اطمینان کامل، از حضور این مربیان توانمند در کتابخانه‌ها استفاده 
کنند. »بچه‌ها به سمت قله« شعاری اســت که شورای فرهنگ 
عمومی برای هفته ملی کودک در سال‌جاری تعیین کرده است. 
امید است فعالیت‌های فرهنگی و ترویجی، هدایتگر کودکان این 

سرزمین به سمت قله‌های پیشرفت و تعالی باشد؛ ان‌شاءالله.

‌۸میلیون کتاب کودک در کتابخانه‌های کشور
محمدرضا هراتی، معاون ترویج کتابخوانی نهاد کتابخانه‌های عمومی کشور: بیش از ‌۸میلیون نسخه کتاب 
ویژه گروه سنی کودک و نوجوان در کتابخانه‌های سراسر کشور وجود دارد. همچنین در کتابخانه‌های سراسر 
کشور، بخش ویژه‌ای به‌عنوان بخش کودک وجود دارد که هدف از تأسیس آن، ارائه خدمات به کودکان است.

معافیت مالیاتی نهادهای فرهنگی
محمدمهدی اسماعیلی، وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی: برای تمام مجتمع‌های فرهنگی و کتابخانه‌ها و نهادهای 
فرهنگی، معافیت مالیاتی را در دولت تصویب کردیم تا فضای فرهنگی پررونق باشد. نگاه ما در دولت، توسعه 

تمام بخش‌های فرهنگ و هنر است و بخش‌های مهم دولت سیزدهم در کنار حوزه فرهنگ هستند.

  رونویسی از کتاب غبرایی 
میرعباســی می‌گوید: »ما در کنــار ترجمه مکرر، 
ترجمه‌های مغلوط و شــتابزده و از روی دســت هم 
نوشــتن را هم داریم! مثلًا چند وقــت پیش دیدم 
درحالی‌که ترجمه قابل‌قبولی به قلم »مهدی غبرایی« 
از »ژوزه ساراماگو« به نام »بلم سنگی« منتشر شده 
بود، فرد دیگری همان را به فارسی ترجمه کرده است. 
اسم اصلی کتاب این نیست و غبرایی »بلم سنگی« 
را برای عنوان مناسب دانسته و با وجود این مترجم 
به‌اصطلاح »زرنــگ« جدید و ناشــناس هم همین 
عنوان را از روی دست او نوشته است! محتوای کتاب 
هم همین‌طور است و معلوم می‌شود که مترجم دوم 
کتاب را رونویسی کرده است. ظاهراً نمی‌شود مانع این 
کار شد. در مورد بعضی کتاب‌ها هم باید گفت ضرورتی 
ندارد که این همه مترجم آنها را ترجمه و چاپ کنند؛ 

مثل کارهای پائولوکوئیلو.«

  رفتن به هفت‌خوان رستم 
مجید عمیق، مترجم کتاب کودک و نوجوان و پرکارترین مترجم ایران که تاکنون 
بیش از ۶۰۰ عنوان کتاب را به فارســی برگردانده اســت، می‌‌گویــد: »بارها در 
مصاحبه‌های مختلف گفته‌‌ام که ناشر شــبیه گیت پرواز فرودگاه است. 

اگر ناشر اخلاق را رعایت نکند، راه را برای مترجمان درجه 3باز می‌‌گذارد. 
وقتی ناشری می‌پذیرد که کتاب بدون ویرایش و بازبینی منتشر شود، دیگر 
مترجمان بی‌صلاحیت هم به مرور پرمدعا و حتی وارد عرصه‌های 
دیگر می‌شوند و در حوزه‌های روانشناسی و شیمی هم کتاب‌های 
سر تا پا غلط ترجمه می‌‌کنند و به خورد بچه‌ها می‌دهند، اما در 
حوزه رمان کودک و نوجوان کمتر چنین اتفاق‌هایی می‌‌افتد. 
درخصوص قربانی‌شــدن مترجم در عرصه کتاب‌سازی باید 
عرض کنم که 30سال پیش کتابی به اسم »خروس جهانگرد« 
با عنوان کلی »سفر به دور دنیا« چاپ کردم که چند وقت پیش 
مترجمی با همین عنوان آن را منتشر و اعتراضی هم نمی‌توان کرد؛ 

چون اثبات این ماجرا رفتن به هفت خوان رستم است.«

  اخلاق کم‌رنگ‌ شده 
مجید عمیق توضیح می‌دهد: »اخلاق در زمینه انتشار کتاب 
کم‌رنگ شده است. مثال این موضوع مثل زمانی می‌ماند 
که نم بارانی می‌زند و تاکسی‌ها دربستی سوار می‌کنند و 
این خودش نوعی بی‌اخلاقی است. راننده‌ای که با این کار 
لقمه حرام به خانه می‌برد، فرقی با نویسنده و مترجم فاقد 
صلاحیت حوزه کودک و نوجوان و از همه مهم‌تر ناشر این 
حوزه که کتاب‌سازی می‌کند و کتاب‌هایی ترجمه شده را 
عینا یا با کمی تغییر با اسم خودش منتشر می‌کند، ندارد. 
پول حرام همیشه پول قمار نیست! به‌نظرم برای مقابله با 

این نوع دزدی‌ها، وزارت ارشاد باید وارد کار شود.«

  شرط لازم: پیوستن به کپی‌رایت 
کاوه میرعباسی می‌گوید: »شرط اصلی برای جلوگیری از کتابسازی در حوزه ترجمه، پیوستن به کپی‌رایت 
است؛ مثلا در فرانسه کارهای »ماریو بارگاس یوسا« را یک نفر ترجمه می‌کند و همه هم او را می‌شناسند. 
چند سال پیش هم یوسا کتابی منتشر کرد به نام »وسوسه ناممکن« که آن را به مترجم فرانسوی‌‌اش 
تقدیم کرده است. درواقع اگر عضو کپی‌‌رایت بودیم دیگر ترجمه مکرر روی یک کتاب انجام نمی‌شد و 

هر کس هم بدون داشتن اهلیت لازم در این عرصه، دست به ترجمه نمی‌‌زد.«

  ترجمه مجدد کلاسیک‌ها گریزناپذیر است
میرعباسی در مورد ادبیات عامه‌پسند می‌‌گوید: »البته ادبیات عامه‌‌پسند با کارهای ارزنده فرق دارد. در مورد آثار 
کلاسیک ترجمه مکرر نه‌تنها ایرادی ندارد، بلکه ضروری است. خودم 6 ترجمه انگلیسی از »جنگ و صلح« 
دارم. انتشارات آکسفورد کارهای کلاسیک چاپ می‌کند و من نویسنده و مترجم که با کتاب‌هایش آشنا 
هستم، اساساً باید در میان کتاب‌ها با ترجمه خلاق رو‌به‌‌رو باشم؛ چون ده‌ها 
ترجمه امان‌دار از این انتشارات چاپ شده و دیگر ترجمه‌هایش به جای 
امانتد‌اری صرف که قطعاً ضروری است، توأم با نوآوری است، اما در کشور ما 
در موردی مشابه از کتابی مثل »هری‌ پاتر« 10ترجمه به‌طور همزمان منتشر 
می‌شود که حتی یک ترجمه آن هم درست از آب بیرون نمی‌‌آید و همگی گویا 
سیاهی لشکرند. درواقع همه کارهای »هری‌ پاتر« با عجله ترجمه شده است؛ مثلًا 
کتاب 800صفحه‌ای را در ‌2ماه ترجمه کرده‌‌اند یا یک گروه 6نفری دست به ترجمه 

زده‌اند که این هم مصداق کتاب‌سازی است.«


